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„Wymiana młodzieży dzień po dniu” – zapiski uczestników TYE1  
 
 
DAY 1 : Welcome! 
 
Czas na zapoznanie się z znajomymi z innych krajów: Chorwacja, Słowacja i Włochy. Gry interaktywne, 
sprawdzające naszą umiejętność zapamiętywania imion uczestników zorganizowane przez Panią Jarkę. Było 
to trudne! Było przy tym dużo śmiechu ponieważ poznajemy imiona innych które nie są typowe w naszym 
kraju –Hrwoie? (Hrvoje) . Wspólny obiad a potem przedstawianie regionów przez każdą grupę. Poznawanie 
gdzie dokładnie leży dany region, ile ma mieszkańców, co warto zwiedzać ? Arbruzja, Dubrownik-Neretwy, 
Kraj Preszowski i Lubuskie. 
 
Time to familiarize themselves with friends from other countries: Croatia, Slovakia and Italy. Interactive 
games, check our ability to memorize the names of the participants organized by Jarka. It was hard! 
However, it was a lot of laugh because we know the names of others that are not typical in our country. 
Dinner together and then presenting regions by each group. Getting to know exactly where lies the region as 
it has inhabitants, what to visit? Arbruzja, Dubrovnik-Neretva, Kraj Preszowski and Lubuskie. 
 
 
DAY2 : Get around to the EU 
 
Spotkanie w Europejskim Parlamencie. Miałem okazję poznać kilka krótkich informacji o strukturze 
parlamentu. Nie wiedziałem że 25 członków z 7 krajów są niezbędni do stworzenia frakcji politycznej. 
Mieliśmy krótki wygląd do głównych budynków Europejskich takich jak: Rada Europejska, Parlament 
Europejski i Komisji. Byliśmy w głównej sali gdzie  wszyscy  751 politycy  podejmują ważne decyzje. Siedzą na 
miejscach, które zostały im wybrane w związku z daną partią polityczną i przedstawicielstwem frakcji. Potem 
spotkaliśmy się z przedstawicielem Europejskiego Forum Młodzieży. Jest to organizacja, utworzona w celu 
reprezentowania interesów młodzieży. Później byliśmy uczestnikami konferencji w Instytucie Goethego 
i mamy przyjemność usłyszeć mowę Dr. Krišjãnis Kartinš o dalszych priorytetach łotewskiej prezydencji. 
 
I have done impression in connection with the meeting in European Parlament. We have had an opportunity 
to get know some brief informations about the parlament structure. I didn’t know that 25 members  from 7 
countries in necessary to creat the political fraction. We have had short look of main european bulding like : 
European Council, European Parliament and Commission. Than we have gone to main hall when all of 751 of 
politicians are creating establishments. All of the seats are not giving accidentally the seats depends on 
political parties and representatives the fractions. After that we have met with a representative of European 
Youth Forum. This is an organisation creating in order to represent the interest of Youth. At least we have 
been participent of the conference in the Goethe institute and we have heard the speech of Dr.Krišjãnis 
Kartinš about further priorities of Latvian Presidency. 
 
 
 



 
 
DAY 3 : European Parliament Day 
 
Był to bardzo długi dzień! Obserwowaliśmy obrady Komisji Rozwoju Regionalnego. W tym dniu mieliśmy 
również okazję na spotkanie z posłami takimi jak Pan Vladimír Maňka i Pani Monika Smolkovà ze Słowacji. 
Byliśmy z nimi na kawie w kawiarni w Parlamencie mogliśmy zadać im mnóstwo pytań i na każde 
uzyskiwaliśmy wyczerpującą odpowiedź. Następnie oglądaliśmy film reżyserii Rok’a Biček’a pod tytułem 
„Razredni Sovražnik” [Class Enemy]. Film był z napisami angielskimi i francuskimi więc nie mieliśmy żadnego 
problemu ze zrozumieniem go. Film był bardzo trudny psychologicznie i skłaniał nas do głębszych 
przemyśleń. Organizacja takiego pokazu przez Parlament Europejski była bardzo dobrym pomysłem. 
Niektórzy z nas zostali jeszcze na kolejnym filmie polskiego reżysera Pawła Pawlikowskiego „Ida” który 
również dogłębnie nas poruszył. 
 
 
It was a very long day! We watched the proceedings of the Regional Development Committee. On this day, 
we also had the opportunity to meet with members like Mr. Vladimír Manka and Monika Smolková from 
Slovakia. We were with them for a coffee in a cafe in Parliament could ask them lots of questions and for 
each we obtained a satisfying answer. Then we watched a movie directed by Rok'a Biček'a titled "Razredni 
Sovražnik" [Class Enemy]. The film was in English and French so we had no problem with understanding . The 
film was very difficult psychologically and inclined us to deeper reflection. The organization of this show by 
the European Parliament was a very good idea. Some of us were still on the next film of the Polish director 
Pawel Pawlikowski, "Ida", which also touched us deeply. 
 
 
DAY 4 : Be an MEP for a day! 
 
Kolejny wspaniały dzień integracji! Spędziliśmy go w Parlamentarium grając rolę posłów różnych ugrupowań.  
Dowiedzieliśmy się w przyjemny i pomysłowy sposób, jak pracuje Parlament Europejski. Podczas gry 
odkryliśmy jak powstają projekty aktów legislacyjnych i kto jest zaangażowany w tę procedurę. 
Zrozumieliśmy przesłanki zawierania sojuszy, negocjacji z innymi instytucjami i kontaktów z mediami. 
Zabawa była bardzo udana! Następnie zwiedzaliśmy Parlamentarium, każdy z nas dostał słuchawki 
z przewodnikiem w naszym ojczystym języku. Poznaliśmy historię Parlamentu Europejskiego, która jest 
bardzo ciekawa. 
 
Another  wonderful  day of integration! We spent it on playing a role game in the Parlamentarium members 
of different groups. We learned in a fun and creative way, how the European Parliament works. During the 
game, we have discovered how to make the projects of legislative acts and who is involved in this procedure. 
We understood the conditions of alliances, negotiations with other institutions and media relations. The 
game was very successful! Then we visited the Parlamentarium and we got  know the history of the 
European Parliament which is very  interesting. 
 
 
DAY 5 : European Commission Day 
 
Dzisiaj mieliśmy spotkanie z przedstawicielką Komisji Europejskiej, która pokazała nam pracę komisji i to jak 
się zmieniała ta instytucja w przeciągu lat. Jej wypowiedź była bardzo ciekawa i wyczerpująca. Poruszaliśmy 
dyskusje na temat różnych problemów związanych z regulacją prawną we wszystkich krajach Unii 
Europejskiej. Po obiedzie pracowaliśmy w grupach międzynarodowych na temat korzyści które czerpiemy 
z Unii Europejskiej dla młodych mieszkańców.  
 



Today, we had a meeting with the representative of European Commission which showed us the work and 
role of Commission. We have been also thought how the European Commission changed in the period of few 
years. Her speech was really interesting and fully - filled in the subject. We had a discussion about several 
topics which contains law regulations in some of the EU countries. After lunch we have been working with 
international groups according to project ”What are the benefits from EU to European citizens”.  
 
DAY 6 : Hello Brussels! 
 
Dzień szósty był dniem poznawania miasta, mieliśmy okazję zobaczyć największą wystawę o Brukseli 
w Brussels Information Point.  Informacje zdobywaliśmy poprzez gry, quizy oraz materiały cyfrowe. 
Następnie odwiedziliśmy Royale Museum oraz Magritte Museum mieliśmy okazję zapoznać się z twórczością 
Rene Magritte, uczyliśmy się o nim w szkole, a tutaj mogliśmy podziwiać jego dzieła. Następnie poszliśmy 
zobaczyć Manneken Pis i Grande Place, chodziliśmy pomiędzy zabytkowymi kamieniczkami  i robiliśmy dużo 
zdjęć. 
 
 
The sixth day was the day of exploring the city. We had an occasion to see the biggest exhibition about 
Brussels in BIP. We  received the information about it by games quizes and digital materials. Then we have 
visited Royale Museum of Modern Arts and Magritte Museum. We were introduced into his artistic work. 
After that we went to see Manneken Pis and Grand Place we were also walking through old town and we 
were making lots of photos. 
 
DAY 7 : Let’s explore Belgium! 
 
Tego dnia wyjechaliśmy poza Brukselę do pięknego miasta zwanego Gandawą. Pierwszym punktem 
zainteresowania był stary zamek rycerski „Castle of the Counts” widzieliśmy tam piękne pokoje księżniczek 
jak i sale tortur. Następnym etapem wycieczki była wieża Belfry, która jest wspaniałym punktem widokowym 
dzięki któremu zobaczyliśmy panoramę tego starego miasta. Zwiedziliśmy jeszcze dwa zabytkowe kościoły 
jednak szybko wróciliśmy do domu z powodu chłodnej i deszczowej pogody. Jednak wiemy że wiele z nas 
powróci jeszcze do tego miasta by jeszcze raz podziwiać jego uroki.  
 
This day we went out from of Brussels to the beautiful city of Gent. The first point of our interest was an old 
knight castle called: Castle of the Counts. We have seen there wonderful  chambers of princesses as well as 
torture halls. Next, we were on the Belfry tower which is  an amazing view point. We have visited more of 
two churches but unfortunately we had to go back to Brussels because of bad weather and rain. We hope 
that lots of us will come back there soon to admire the city once again.  
 
 
 
DAY 8: Perm Rep Day 
 
Podczas tego dnia udaliśmy się do Stałego Przedstawicielstwa Włoch, Chorwacji i Słowacji przy Unii 
Europejskiej. Dowiedzieliśmy się jaka jest rola oraz funkcje tych instytucji. Słowacja przygotowuje się do 
półrocznej Prezydencji która przypada na drugą połowę 2016 roku. Będzie ona odpowiedzialna za 
przewodnictwo w Radzie Unii Europejskiej oraz reprezentowanie EU na arenie międzynarodowej. 
 
Today we went to Permanent Representation of Italy, Croatia and Slovakia to the European Union. We’ve 
been informed about the role of institutions. Slovakia is preparing now to the Presidency in second part of 
2016. Slovakia will be responsible for leading the work in the Council of European Union, the country will 
also represent the EU in the international area. 



 
 
DAY 9: Communicating Europe Day 
 
Pierwsze spotkanie tego dnia było opóźnione przez pomyłkę w grafiku Pana który miał się z nami spotkać. 
Mimo to poszliśmy na kawę i troszkę większe śniadanko czekając na następne jakże interesujące spotkanie 
z dziennikarką Dominiką Cosić, która mieszka już od paru lat w Brukseli będąc łącznikiem informacji Polski 
z Brukselą. Przedstawiła  nam swój punkt widzenia na politykę Unii Europejskiej i Polski. Po obiedzie 
mieliśmy czas na dokończenie naszych projektów w grupach międzynarodowych. Były to burzliwe obrady 
i ciężka praca. 
 
 
The first meeting was made with the delay by small mistake in the agenda. In spite of that we went for 
coffee and a little bit larger breakfast. We were waiting for Polish journalist Dominika Cosić, who is living in 
Brussels for several years. She showed us her view on political life in EU and Poland. After lunch we had 
a time to finish our projects in groups. It was time of really hard work but very efficient. 
 
 
DAY 10 : CoR and EESC Day 
 
Dnia dziesiątego gościliśmy w Europejskim Komitecie Ekonomiczno-Społecznym oraz Komitecie Regionów 
w których uczestniczyliśmy w spotkaniach z gabinetów KR i EKES następnie udaliśmy się do Nordic House, 
gdzie mieści się Biuro Regionalne Gothenberg Office. Tam wzięliśmy udział w seminarium Young and 
Creative rozmawialiśmy o Street Art i obecności młodych artystów w przestrzeni społecznej.  
 
This day we were gests in The Committee of the Regions and European Economical and Social Committee. 
We had some meetings with the representatives of its Cabinets. Then we were in the Nordic House, were is 
located Gotheberg Office. There, we took part in a seminar “ Young and Creative”. We talked about Street 
Art, activities and youth participation in local communities. 
 
 
 
DAY 11 : Summary Day 
 
Projekt YBB powoli dobiegał końca, w związku z czym przyszedł czas na pierwsze podsumowania. W czwartek 

udaliśmy się do biura regionalnego Dubrovnik-Neretva, gdzie mieliśmy ostatnią chwilę na ostatnie szlify 

w naszych prezentacjach. Jako gość specjalny pojawił się także pan Miguel Romero z Agencji Wykonawczej 

Komisji Europejskiej, co nadało naszemu spotkaniu nieco więcej powagi. Zaprezentowaliśmy wyniki naszej 

wspólnej pracy i zagłosowaliśmy na najlepszą grupę, do zwycięstwa zabrakło nam (Nelli, Lorenzie, Miho 

i mnie (Bartoszowi)) naprawdę niewiele! „Na dokładkę”, udaliśmy się do siedziby Microsoftu, gdzie mogliśmy 

posłuchać o najnowszych osiągnięciach technologicznych tego amerykańskiego giganta. Od dawna ciekawiło 

mnie, jak z bliska wygląda przedmiot wygenerowany za pomocą drukarki 3D i w końcu miałem taką okazję, 

aby się temu przyjrzeć.  

As the YBBregions project was slowly coming to an end, it was time for the first summaries. On Thursday we 

went to the Dubrovnik-Neretva Regional Office, where we had the last chance for some final touches and 

improvements on our presentations. Mr. Miguel Romero from the Executive Agency of the European 

Commission appeared as a special guest, so our meeting became more serious to some extent. We 

presented the results of our work together and voted for the best group. It was close! My group (Nella, 

Lorenza, Miho and I (Bartosz)) finished second.. Afterwards, as a surprise activity, we went to Microsoft 



headquarters in Brussels, where we could see and hear about the latest technological achievements of this 

American giant. I have always wanted to see how the actual 3D printer works and what the object it 

generates really looks like - in the end I had such an opportunity. 

 
 
DAY 12 : EACEA Day 
 
Wysłuchaliśmy krótkich wykładów poświęconych licznym programom prowadzonym przez Europejską 

Agencję ds. Edukacji i Kultury. W ich skład wchodzi chociażby dobrze znany Erasmus+. Mimo, że chodziło tu 

głównie o kwestię finansowania i pomocy dla organizatorów, po tym spotkaniu na nowo zainteresowałem 

się tym tematem i w niedalekiej przyszłości zamierzam aplikować na wybrany europejski projekt. Miłym 

zakończeniem dnia był „pożegnalny” obiad w polskim gronie uczestników wymiany oraz najlepszej mentorki 

całego projektu – Jarki!  

During the EACEA Day we experienced short lectures on numerous projects run by the European Agency for 

Education and Culture. These include, for instance, the well known Erasmus+ programme. Although it was 

meant primarily as the issue of funding and support for the organizers, after this meeting I am more than 

interested and willing to apply for one of the projects. In the evening, a nice end to the day was a "farewell" 

dinner together with four Polish participants and the best mentor of the whole project - Jarka! 

 
DAY 13 : Let’s explore Belgium! 
 
Tym razem podróż do Brugii odbyła się bez większych komplikacji. Podzieliliśmy się na mniejsze grupy 

i wyruszyliśmy na podbój Starego Miasta, które naprawdę robi ogromne wrażenie. Ponownie zaczęliśmy od 

obowiązkowego „obchodu” jarmarku bożonarodzeniowego. Jeśli chodzi o muzea, to na rekomendację 

zasługuje na pewno świetnie zorganizowane Historium, gdzie z bliska przyjrzeliśmy się procesowi tworzenia 

samego Jana van Eycka oraz dowiedzieliśmy się sporo o tzw. „Złotym Wieku” Brugii, jednego 

z najważniejszych miast średniowiecznej Europy. Historium ma również świetny balkon widokowy, z którego 

widać cały rynek jak na dłoni. Później poszliśmy do muzeum frytek i czekolady, gdzie najbardziej podobała mi 

się prezentacja lokalnego kucharza, który krok po kroku (w trzech językach) objaśniał przebieg produkcji 

czekolady, odpowiadając przy tym na pytania publiczności i częstując wykonanymi pralinami. Co ciekawe, 

czekolady nie powinno się trzymać w lodówce – tego nie wiedziałem! Oczywiście, taka wizyta musiała 

zakończyć się kupnem co najmniej kilku tabliczek i opakowań tego belgijskiego specjału.  

This time around, a trip to Bruges took place without any major train complications. We split into smaller 

groups again and went to conquer the Old Town, which really looks impressive. Again, we started with the 

obligatory Christmas market. When it comes to museums and exhibitions, a visit in a well organized 

Historium certainly deserves a recommendation. We had an opportunity to have a close look at the process 

of creating by Jan van Eyck himself and we learned a lot about the so-called "Golden Age" of Bruges, one of 

the most important cities of medieval Europe. Historium has also a great observatory/viewing balcony, from 

where one can see the entire city market at a glance. Later on, we went to the nearby museum of fries and 

chocolate, where I really enjoyed a presentation carried out by a local chef, who in three languages 

explained the step-by-step chocolate production process, while answering some questions from the 

audience at the same time. Interestingly, chocolate should not be kept in the fridge - I didn't know that! 



Having been served with his self-made pralines, such a visit must have ended in buying at least a few packs 

and bars of this Belgian specialty. 

 
DAY 14 : Hello Brussels! 
 
Ostatni dzień w Brukseli. Ostatnia podróż metrem i ostatnia szansa na wspólne zdjęcia. Udaliśmy się do 

słynnego Atomium, monumentalnego modelu kryształu żelaza, znajdującego się na przedmieściach stolicy 

Belgii. Większość z nas ze smutnymi minami i nosami spuszczonymi na kwintę myślała już niestety tylko 

o pakowaniu i wyjeździe na lotnisko, tak więc wizyta w dzielnicy Laeken nie trwała długo. Po powrocie na 

Place Jourdan znaleźliśmy jeszcze czas na ostatnie wspólne frytki z naszego ulubionego Maison Antoine, po 

czym nadszedł czas pożegnań przy Chee de Wavre.  Będę tęsknić, goodbye Brussels! Thank you YBBregions! 

Our last day in Brussels. Last underground trip and last chance of taking a photo together. We went to see 

the famous Atomium, a monumental model of iron, located on the outskirts of the Belgian capital. Most of 

us, with sad faces on, were actually thinking only about packing and leaving for the airport, so the visit to the 

Laeken quarter did not last very long. After returning to Place Jourdan, we only found more time to have the 

last fries together - from our favourite Maison Antoine. Then, it was time for farewells at Chee de Wavre... 

I'll miss you, goodbye Brussels! Thank you YBBregions! 

 

Przygotowanie: Marlena, Kamila, Bartosz i Karol 

Prepared by: Marlena, Kamila, Bartosz and Karol 


